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Lèdo Les deux
Can tô ôlchièvè ou mayen
Iré po mè créa dè louén.
Nô nô rcinconiran dein la zour.
Gnôn véït nouliro gran bonour.

Mè dèfatchièvo dè goêrnâ
Popolala frècantâ.
Le tén pachâvè tra véïto.
Chén le, Iè zor iran vouéïdo.

Bin d'à faliôp dè corâzo
Po demanda lo mariâzo.
Dè hic zor lé, tô feinchoyèin?
Quiè n'iran erano è contein!

l'ouè chôn aroâ Iè j'einfan.
Nô j'an balia dè bon moman.
Lour prolônzerein nouhra via.
Zôveintôra, on pou ch'einfià.

Apre, n'en pâ lo Iè zor ree.
N'en aôp dè malièincôréc.
D'èhrè dô, yè mi comodo.
On pou chè charâ Iè codo.

Le via yè fran comein lo lèti:
Cholè, orâzo, poro bén!
Yè porchein le mariâzo
lîaliè ilè cour a l'obrâzo.

Quand tu hachais au moyen
C'était pour m'appeler de loin.
Nous nous rencontrions dans la forêt.
Personne ne voyait notre grand bonheur.

Je me hâtais de soigner le bétail
Pour pouvoir aller fréquenter.
Le temps passait trop vite.
Sans toi, les jours étaient vides.

Il en a fallu du courage
Pour demander le mariage.
De ce jour-là, t'en souviens-tu?

Que nous étions fiers et contents!

Puis, sont arrivés les enfants.
Ils nqus ont donné de bons moments.
Eux prolongeront notre vie.

A la jeunesse, on peut s'y fier.

Après, nous n'avons pas tous les jouis ri.
Nous avons eu des soucis.

D'être deux, c'est plus facile.
On peut se seirer les coudes.

Li vie est semblable au temps:
Soleil, orages, bien sûr!
C'est pour cela le mariage:
Il donne du cwtir ii l'ouvrage.

André Ligger


	Lè dô = Les deux

